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Universidad de Puerto Rico 

Recinto de Río Piedras 

Facultad de Humanidades 

Programa Graduado de Traducción 

 

 

TRAD 6014 – TRADUCCIÓN DE TEXTOS GASTRONÓMICOS 
Modalidad híbrida (jueves 1:00-3:50) 
Segundo semestre 2023-2024 
Prof. Aurora Lauzardo Lauzardo (aurora.lauzardo1@upr.edu) 

Profesora invitada: Marie-Noëlle García Sánchez (noelle@usal.es) 

 

Descripción del curso: 

Traducción de textos relacionados con gastronomía: recetas, menús, críticas gastronómicas, utensilios, métodos, 

ingredientes, sitios web y blogs de gastronomía. 

 

OBJETIVOS DE APRENDIZAJE: Al completar el curso, el estudiante: 

 

• Traducirá material del ámbito gastronómico del inglés al español o del español al inglés de forma tal 

que el producto final resulte adecuado al encargo y público meta. 

• Usará correctamente el metalenguaje de la traducción para justificar y documentar sus 

decisiones traductológicas. 

• Aplicará abordamientos teóricos apropiados al análisis de textos relacionados con la gastronomía. 

• Resolverá las dificultades lingüísticas y extralingüísticas del campo de la gastronomía 

seleccionando estrategias adecuadas y fuentes confiables. 

• Revisará y corregirá su propio trabajo y el de otros aplicando la corrección gramatical, el léxico 

adecuado y las normas de ortotipografía del español o las que se ajusten a los objetivos del 

encargo. 

• Cumplirá con las fechas de entrega, las instrucciones y las especificaciones del encargo. 

• Seguirá las guías de estilo y se ajustará a las convenciones aplicables a los tipos textuales más comunes 

en el ámbito de la gastronomía. 

• Aplicará en los proyectos de traducción en los que participe los estándares y los códigos de ética 

profesional de la industria. 

 

 

mailto:aurora.lauzardo1@upr.edu
mailto:noelle@usal.es


2 
 

 

BOSQUEJO DEL CONTENIDO Y DISTRIBUCIÓN APROXIMADA DEL TIEMPO 

 

Introducción al curso (incluye discusión del sílabo) y el tema      3 horas 

Gastronomía y cultura          6 horas 

Género textual «receta» (ingredientes, elaboración, medidas, utensilios)    9 horas 

Libros de recetas y recetarios en línea        9 horas 

Glosarios gastronómicos          6 horas 

Traducción y turismo          12 horas 

TOTAL            45 HORAS 

 

ESTRATEGIAS INSTRUCCIONALES: 

• Módulos instruccionales interactivos 

• Lecturas de artículos profesionales en línea 

• Trabajos en grupo 

• Tareas individuales 

• Actividades de avalúo 

• Actividades prácticas 

• Presentaciones orales 

• Videoconferencias asincrónicas 

• Reuniones sincrónicas 

 

RECURSOS DE APRENDIZAJE O INSTALACIONES MÍNIMOS DISPONIBLES O REQUERIDOS: 

• Cuenta en la plataforma institucional de gestión de aprendizaje (Moodle) 

• Cuenta de correo electrónico institucional 

• Computadora con acceso a internet de alta velocidad o dispositivo móvil con servicio de datos 

• Programados o aplicaciones: procesador de palabras, hojas de cálculo, editor de presentaciones 

• Bocinas integradas o externas 

• Cámara web o móvil con cámara y micrófono  
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CRITERIOS DE EVALUACIÓN: 
 

Asistencia y participación en clases síncronas y 

foros  

5% 

Tareas para nota * 75% 

Trabajo final* 20% 

Total 100% 

*Excepto en circunstancias excepcionales y solo con una excusa válida,  no entregar las tareas o el 

trabajo final a tiempo conllevará irrevocablemente una deducción de 10 puntos de la nota del 

trabajo o la tarea. 

 

SISTEMA DE CALIFICACIÓN: Cuantificable (A, B, C, D, F) 

 

NORMATIVAS INSTITUCIONALES 

 

ACOMODO RAZONABLE  

Según la Ley de Servicios Educativos Integrales para Personas con Impedimentos, todo estudiante que 

requiera acomodo razonable deberá notificarlo al profesor el primer día de clase. Los estudiantes que 

reciban servicios de Rehabilitación Vocacional deben comunicarse con el (la) profesor(a) al inicio 

del semestre para planificar el acomodo razonable y el equipo de asistencia necesario conforme a 

las recomendaciones de la Oficina de Servicios a Estudiantes con Impedimentos (OSEI) del Decanato de 

Estudiantes. También aquellos estudiantes con necesidades especiales de algún tipo de asistencia o 

acomodo deben comunicarse con el (la) profesor(a). Si un alumno tiene una discapacidad 

documentada (ya sea física, psicológica, de aprendizaje o de otro tipo, que afecte su desempeño 

académico) y le gustaría solicitar disposiciones académicas especiales, éste debe comunicarse con 

la Oficina de Servicios a Estudiantes con Impedimentos (OSEI) del Decanato de Estudiantes, a fin de 

fijar una cita para iniciar los servicios pertinentes. 

 

INTEGRIDAD ACADÉMICA  

La Universidad de Puerto Rico promueve los más altos estándares de integridad académica y científica. El 

Artículo 6.2 del Reglamento General de Estudiantes de la UPR (Certificación Núm. 13, 2009-2010, de la 

Junta de Síndicos) establece que «la deshonestidad académica incluye, pero



4 
 

 

no se limita a: acciones fraudulentas, la obtención de notas o grados académicos valiéndose de falsas o 

fraudulentas simulaciones, copiar total o parcialmente la labor académica de otra persona, plagiar total o 

parcialmente el trabajo de otra persona, copiar total o parcialmente las respuestas de otra persona a las 

preguntas de un examen, haciendo o consiguiendo que otro tome en su nombre cualquier prueba o 

examen oral o escrito, así como la ayuda o facilitación para que otra persona incurra en la referida 

conducta». Cualquiera de estas acciones estará sujeta a sanciones disciplinarias en conformidad con el 

procedimiento disciplinario establecido en el Reglamento General de Estudiantes de la UPR vigente.  

Para velar por la integridad y seguridad de los datos de los usuarios, todo curso híbrido y a distancia 

deberá ofrecerse mediante la plataforma institucional de gestión de aprendizaje, la cual utiliza 

protocolos seguros de conexión y autenticación. El sistema autentica la identidad del usuario utilizando el 

nombre de usuario y contraseña asignados en su cuenta institucional. El usuario es responsable de 

mantener segura, proteger, y no compartir su contraseña con otras personas. 

 

NORMATIVA SOBRE DISCRIMEN POR SEXO Y GÉNERO EN MODALIDAD DE VIOLENCIA SEXUAL 

La Universidad de Puerto Rico prohíbe el discrimen por razón de sexo y género en todas sus modalidades, 

incluyendo el hostigamiento sexual. Según la Política Institucional contra el Hostigamiento Sexual en la 

Universidad de Puerto Rico, Certificación Núm. 130, 2014-2015 de la Junta de Gobierno, si un estudiante está 

siendo o fue afectado por conductas relacionadas a hostigamiento sexual, puede acudir ante la Oficina de 

Procuraduría Estudiantil, el Decanato de Estudiantes o la Coordinadora de Cumplimiento con Título IX para 

orientación y/o presentar una queja. 

 

PLAN DE CONTINGENCIA EN CASO DE UNA EMERGENCIA 

En caso de surgir una emergencia o interrupción de clases, su profesor/a se comunicará vía correo electrónico 

institucional para coordinar la continuidad del ofrecimiento del curso. 

 

 

PASA A LA SIGUIENTE PÁGINA PARA LA BIBLIOGRAFÍA DEL CURSO 
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Pépin, J., & Perer, L. (1982). La Technique: The Fundamental Techniques of Cooking : An Illustrated Guide. 

London: Papermac. 

Robuchon, J., & Aduriz, A. L. (2017). Larousse gastronomique en español. Barcelona: Larousse Editorial. 
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CORNUCOPIA DE ENLACES DE INTERÉS GASTRONÓMICO  

A continuación encontrarás una invitación a que alimentes —nunca mejor dicho— la curiosidad y sigas 

explorando el maravilloso mundo de la gastronomía y la traducción gastronómica según tus intereses. 

 

Gastronomía y cultura 

https://www.brepolsonline.net/doi/epdf/10.1484/J.FOOD.5.108963?role=tab 

https://www.academia.edu/91985885/Scaling_up_and_down_the_edible_heritage_Food_and_foodways

_as_terrains_of_cultural_friction 

 

Artículos y portales sobre gastronomía y traducción 

https://www.oxfordsymposium.org.uk/we-need-to-talk-about-food-in-translation-a-digest-of-the-

chatline/ 

https://www.treehugger.com/ancient-recipes-translated-modern-cooks-4868248 six ancient recipes 

translated for modern cooks 

https://www.allrecipes.com/article/how-to-translate-vintage-recipes/ 

https://www.allrecipes.com/article/old-fashioned-ingredents/ 

https://translationjournal.net/journal/49cooking.htm Retos traducción gastronómica 

https://www.sanscrit.net/es/traduccion-gastronomica-restauracion-alimentacion/ 

https://www.sanscrit.net/es/que-es-la-traduccion-gastronomica/ 

https://sampere.edu.es/la-traduccion-gastronomica/ 

https://lalinternadeltraductor.org/n13/traducir-libros-cocina.html (Traducir libros de cocina: 

entrevista a Beatriz Villena por Isabel Hoyos Seijo y Beatriz Villena) 

https://gastronomica.org/category/articles/ 

 

Bases de datos, diccionarios y glosarios 

https://laroussecocina.mx/diccionarios/ 

https://theodora.com/food/culinary_dictionary_food_glossary_m.html 

The Cook's Thesaurus: provides ingredient substitutions and information on food varieties. 

Chef's Pencil Culinary Terms: food dictionary with explanations of culinary terms, ingredients, and 

cooking techniques. 

https://girtraduvino.com/es/recursos/ver/1039/almibarado/  Base de datos terminológica multilingüe 

(español, inglés y francés). Herramienta gratuita muy útil para las traducciones del sector vitivinícola. 

Por cada término, se propone una definición, una contextualización de su uso y otros datos de interés. 

https://www.brepolsonline.net/doi/epdf/10.1484/J.FOOD.5.108963?role=tab
https://www.academia.edu/91985885/Scaling_up_and_down_the_edible_heritage_Food_and_foodways_as_terrains_of_cultural_friction
https://www.academia.edu/91985885/Scaling_up_and_down_the_edible_heritage_Food_and_foodways_as_terrains_of_cultural_friction
https://www.oxfordsymposium.org.uk/we-need-to-talk-about-food-in-translation-a-digest-of-the-chatline/
https://www.oxfordsymposium.org.uk/we-need-to-talk-about-food-in-translation-a-digest-of-the-chatline/
https://www.treehugger.com/ancient-recipes-translated-modern-cooks-4868248
https://www.allrecipes.com/article/how-to-translate-vintage-recipes/
https://www.allrecipes.com/article/old-fashioned-ingredents/
https://translationjournal.net/journal/49cooking.htm
https://www.sanscrit.net/es/traduccion-gastronomica-restauracion-alimentacion/
https://www.sanscrit.net/es/que-es-la-traduccion-gastronomica/
https://sampere.edu.es/la-traduccion-gastronomica/
https://lalinternadeltraductor.org/n13/traducir-libros-cocina.html
https://gastronomica.org/category/articles/
https://laroussecocina.mx/diccionarios/
https://theodora.com/food/culinary_dictionary_food_glossary_m.html
http://www.foodsubs.com/
https://www.chefspencil.com/
https://girtraduvino.com/es/recursos/ver/1039/almibarado/
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https://diccionariodegastronomia.com/diccionario/ Diccionario de gastronomía (ES-EN-FR-PR). 

Pueden buscar cualquier palabra/término en cualquiera de estas lenguas. Contiene además una sección 

de Tendencias de uso y el Término del día. 

 

Blogs y portales de cocina en español 

https://www.betranslated.es/blog/expertos-traduccion-gastronomica/ 

https://www.canallas.com/los-8-mejores-blogs-de-cocina-en-internet/ 

https://linkatomic.com/mejores-blogs-de-cocina/#recetin 

https://elpais.com/gastronomia/el-comidista/ 

 

Encuestas sobre los mejores libros de cocina en español 

https://www.esquire.com/es/actualidad/libros/g43246757/mejores-libros-cocina-espanola-recetas-

gastronomia/ 

https://elpais.com/gastronomia/2023-09-10/seis-libros-de-gastronomia-imprescindibles-para-

convertirse-en-chef.html 

https://elpais.com/gastronomia/el-comidista/2021/12/03/articulo/1638532364_287028.html 

https://linkatomic.com/mejores-blogs-de-cocina/#recetin 

 

Blogs y portales de cocina en inglés: 

https://rapidapi.com/blog/best-recipe-sites/ 

https://www.allrecipes.com/ 

https://www.foodnetwork.com/ 

https://www.nigella.com/ 

https://www.seriouseats.com/ 

 

Encuestas sobre los mejores libros de cocina en inglés 

https://www.foodandwine.com/lifestyle/books/greatest-cookbooks-all-time-according-chefs 

https://uk.bookshop.org/lists/the-best-cookbooks-of-all-time-as-compiled-by-1000-cookbooks 

https://www.vogue.com/article/cookbooks-that-everyone-should-own 

 

 

 

 

https://diccionariodegastronomia.com/diccionario/
https://www.betranslated.es/blog/expertos-traduccion-gastronomica/
https://www.canallas.com/los-8-mejores-blogs-de-cocina-en-internet/
https://linkatomic.com/mejores-blogs-de-cocina/#recetin
https://elpais.com/gastronomia/el-comidista/
https://www.esquire.com/es/actualidad/libros/g43246757/mejores-libros-cocina-espanola-recetas-gastronomia/
https://www.esquire.com/es/actualidad/libros/g43246757/mejores-libros-cocina-espanola-recetas-gastronomia/
https://elpais.com/gastronomia/2023-09-10/seis-libros-de-gastronomia-imprescindibles-para-convertirse-en-chef.html
https://elpais.com/gastronomia/2023-09-10/seis-libros-de-gastronomia-imprescindibles-para-convertirse-en-chef.html
https://elpais.com/gastronomia/el-comidista/2021/12/03/articulo/1638532364_287028.html
https://linkatomic.com/mejores-blogs-de-cocina/#recetin
https://rapidapi.com/blog/best-recipe-sites/
https://www.allrecipes.com/
https://www.foodnetwork.com/
https://www.nigella.com/
https://www.seriouseats.com/
https://www.foodandwine.com/lifestyle/books/greatest-cookbooks-all-time-according-chefs
https://uk.bookshop.org/lists/the-best-cookbooks-of-all-time-as-compiled-by-1000-cookbooks
https://www.vogue.com/article/cookbooks-that-everyone-should-own
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Ingredientes y utensilios especializados 

The Best Milk, Dark, and Extra-Dark Chocolate Bars for Baking 

https://www.seriouseats.com/the-best-chocolate-for-

baking?utm_campaign=seriouseats&utm_medium=email&utm_source=cn_nl&utm_content=26571729.

191063&utm_term= 

The Essential Baking Tools You Should Have at Home, According to a Pastry Chef 

https://www.seriouseats.com/guide-to-essential-baking-

tools?utm_campaign=seriouseats&utm_medium=email&utm_source=cn_nl&utm_content=26571729.19

1063&utm_term= 

 

Guías gastronómicas en inglés y en español 

https://espana.gastronomia.com/noticia/6546/top-7-de-las-principales-guias-y-listas-gastronomicas-

del-mundo 

https://www.discoverpuertorico.com/es/articulo/rutas-gastronomicas-y-aventuras-culinarias-en-

puerto-rico 

https://adgastronomia.org/guia-gastronomica-dominicana/ 

https://guiagastronomica.mx/ 

https://www.timeout.com/usa/restaurants 

https://www.travelandleisure.com/best-food-cities-in-the-us-7254754 

https://travel.usnews.com/rankings/best-foodie-destinations-in-the-usa/ 

https://www.foodandwine.com/best-us-restaurants-global-tastemakers-2023-7479889 

https://www.agfg.com.au/ 

https://goodfoodireland.ie/ 

https://www.ireland-guide.com/places-to-eat.html 

https://www.dineplan.com/blog/reviewers-choice-awards-2023/ 

 

Recursos monolingües: 

Centro Virtual Cervantes http://cvc.cervantes.es 

Diccionario CLAVE 

http://clave.smdiccionarios.com/ Fundéu BBVA 

http://www.fundeu.es/ 

Merriam-Webster Online http://m-w.com 

Online Collocation Dictionary http://oxforddictionary.so8848.com/ 

https://www.seriouseats.com/the-best-chocolate-for-baking?utm_campaign=seriouseats&utm_medium=email&utm_source=cn_nl&utm_content=26571729.191063&utm_term=
https://www.seriouseats.com/the-best-chocolate-for-baking?utm_campaign=seriouseats&utm_medium=email&utm_source=cn_nl&utm_content=26571729.191063&utm_term=
https://www.seriouseats.com/the-best-chocolate-for-baking?utm_campaign=seriouseats&utm_medium=email&utm_source=cn_nl&utm_content=26571729.191063&utm_term=
https://www.seriouseats.com/guide-to-essential-baking-tools?utm_campaign=seriouseats&utm_medium=email&utm_source=cn_nl&utm_content=26571729.191063&utm_term=
https://www.seriouseats.com/guide-to-essential-baking-tools?utm_campaign=seriouseats&utm_medium=email&utm_source=cn_nl&utm_content=26571729.191063&utm_term=
https://www.seriouseats.com/guide-to-essential-baking-tools?utm_campaign=seriouseats&utm_medium=email&utm_source=cn_nl&utm_content=26571729.191063&utm_term=
https://espana.gastronomia.com/noticia/6546/top-7-de-las-principales-guias-y-listas-gastronomicas-del-mundo
https://espana.gastronomia.com/noticia/6546/top-7-de-las-principales-guias-y-listas-gastronomicas-del-mundo
https://www.discoverpuertorico.com/es/articulo/rutas-gastronomicas-y-aventuras-culinarias-en-puerto-rico
https://www.discoverpuertorico.com/es/articulo/rutas-gastronomicas-y-aventuras-culinarias-en-puerto-rico
https://adgastronomia.org/guia-gastronomica-dominicana/
https://guiagastronomica.mx/
https://www.timeout.com/usa/restaurants
https://www.travelandleisure.com/best-food-cities-in-the-us-7254754
https://travel.usnews.com/rankings/best-foodie-destinations-in-the-usa/
https://www.foodandwine.com/best-us-restaurants-global-tastemakers-2023-7479889
https://www.agfg.com.au/
https://goodfoodireland.ie/
https://www.ireland-guide.com/places-to-eat.html
https://www.dineplan.com/blog/reviewers-choice-awards-2023/
http://cvc.cervantes.es/
http://clave.smdiccionarios.com/
http://www.fundeu.es/
http://m-w.com/
http://oxforddictionary.so8848.com/
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Oxford English Dictionary http://oed.com 

Real Academia Española http://www.rae.es 

Diccionario culinario: https://glosarios.servidor-alicante.com/glosario-gastronomia 

Diccionario gastronómico Gastronoming: http://www.gastronoming.com/2014/08/06/diccionario- 

gastronomico/ 

FAO. Glosario de Términos www.fao.org/docrep/014/am401s/am401s07.pdf 

 

Recursos bilingües: 

Lexicool.com http://www.lexicool.com 

Wordreference.com 

http://www.wordreference.com Culinary 

Essentials Glossary/Glosario 

highered.mheducation.com/sites/dl/free/.../Culinary_Essentials_Glossary_Glosario.pdf 

Diccionario gastronómico Alava Incoming 

http://www.vitoria-

gasteiz.org/docs/wb021/contenidosEstaticos/adjuntos/es/94/14/49414.pdf 

Diccionario práctico de gastronomía y salud 

www.editdiazdesantos.com/wwwdat/pdf/9788479787714.pdf 

 

Bases de datos terminológicas 

FAO. Food and Agriculture Organization of the United Nations 

https://www.fao.org/faoterm 

IATE. InterActive Terminology for Europe 

https://iate.europa.eu/

home International Monetary Fund 

Terminology. 

https://www.imf.org/en/About/Termi

nology Linguee. http://www.linguee.es/espanol-

ingles/search 

http://oed.com/
http://www.rae.es/
https://glosarios.servidor-alicante.com/glosario-gastronomia
http://www.gastronoming.com/2014/08/06/diccionario-gastronomico/
http://www.gastronoming.com/2014/08/06/diccionario-gastronomico/
http://www.fao.org/docrep/014/am401s/am401s07.pdf
http://www.lexicool.com/
http://www.wordreference.com/
http://www.vitoria-gasteiz.org/docs/wb021/contenidosEstaticos/adjuntos/es/94/14/49414.pdf
http://www.vitoria-gasteiz.org/docs/wb021/contenidosEstaticos/adjuntos/es/94/14/49414.pdf
http://www.editdiazdesantos.com/wwwdat/pdf/9788479787714.pdf
https://www.fao.org/faoterm
https://iate.europa.eu/home
https://iate.europa.eu/home
https://www.imf.org/en/About/Terminology
https://www.imf.org/en/About/Terminology
http://www.linguee.es/espanol-ingles/search
http://www.linguee.es/espanol-ingles/search
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